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1 
00:00:20,400 --> 00:00:21,080 

Pietro? 
 
2 

00:00:21,160 --> 00:00:22,000 
Où tu vas? 

 
3 

00:00:23,560 --> 00:00:25,600 
En fait, j'allais… 

faire un tour chez Giulio. 
 
4 

00:00:25,680 --> 00:00:26,760 
On doit réviser. 

 
5 

00:00:26,840 --> 00:00:29,480 
-Viens une seconde, s'il te plaît. 

-Pourquoi? 
 
6 

00:00:29,560 --> 00:00:32,320 
J'ai reçu ton bulletin, 
on va voir ça ensemble. 

 
7 

00:00:37,560 --> 00:00:38,720 
Mais euh… Maintenant? 

 
8 

00:00:40,240 --> 00:00:41,760 
Oui, bien sûr, maintenant. 

 
9 

00:00:42,440 --> 00:00:43,760 
Peut-être qu'il vaudrait mieux que 

j'aille prévenir Giulio, parce que là on 
 

10 
00:00:43,840 --> 00:00:45,160 

-va… 
-Reste ici. 

 
11 

00:00:47,480 --> 00:00:48,360 
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Alors… 
 

12 
00:01:00,920 --> 00:01:01,600 

Où tu vas? 
 

13 
00:01:03,320 --> 00:01:04,360 

Je partais courir. 
 

14 
00:01:05,160 --> 00:01:06,320 

Dans cette tenue? 
 

15 
00:01:09,000 --> 00:01:10,280 
Non, mais j'allais me changer. 

 
16 

00:01:10,360 --> 00:01:11,440 
Tu te changeras plus tard. 

 
17 

00:01:11,520 --> 00:01:12,680 
Viens t'asseoir ici. 

 
18 

00:01:13,640 --> 00:01:14,360 
Pourquoi? 

 
19 

00:01:15,320 --> 00:01:17,200 
Pour qu'on regarde ton bulletin. 

 
20 

00:01:23,320 --> 00:01:24,160 
Maintenant? 

 
21 

00:01:25,280 --> 00:01:26,800 
Bien sûr, oui, maintenant. 

 
22 

00:01:32,760 --> 00:01:34,680 
Il fait peine à voir ce bulletin! 

 
23 
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00:01:34,880 --> 00:01:35,760 
Mais attends. 

 
24 

00:01:36,800 --> 00:01:39,400 
C'est pas si grave. Y a bien des 
matières… où j'ai réussi, non? 

 
25 

00:01:39,480 --> 00:01:40,880 
S'il te plaît, Pietro! Est-ce que tu 

pourrais au moins avoir la décence de te 
 

26 
00:01:40,960 --> 00:01:41,840 

taire? 
 

27 
00:01:44,040 --> 00:01:46,040 

T'as jamais eu des notes pareilles! 
 

28 
00:01:46,120 --> 00:01:47,560 

Elles sont pas si 
mauvaises que ça mes notes! 

 
29 

00:01:47,640 --> 00:01:50,480 
À partir d'aujourd'hui, on 

reprend les choses en main, d'accord? 
 

30 
00:01:50,560 --> 00:01:52,520 

Alors, pour commencer, tu seras privé de 
sortie l'après-midi… pendant au moins un 

 
31 

00:01:52,600 --> 00:01:53,400 
mois. 

 
32 

00:01:54,600 --> 00:01:55,400 
T'es sérieuse, là? 

 
33 

00:01:55,520 --> 00:01:57,360 
T'as quatre sur dix en mathématiques. 
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34 

00:01:57,440 --> 00:01:59,240 
C'est encore pire que ta soeur. 

 
35 

00:01:59,920 --> 00:02:02,840 
C'est à cause de la prof! Elle me 
met des sales notes pour me punir. 

 
36 

00:02:02,920 --> 00:02:04,320 
Livia, s'il te plaît, arrête. 

 
37 

00:02:04,400 --> 00:02:05,840 
Maintenant, à cause de ces mauvaises 
notes, tu dois suivre des cours de 

 
38 

00:02:05,920 --> 00:02:07,080 
soutien. 

 
39 

00:02:07,440 --> 00:02:09,280 
Mais bon, il y a sûrement pas que moi. 

 
40 

00:02:09,840 --> 00:02:10,880 
En effet, vous le suivrez à deux. 

 
41 

00:02:10,960 --> 00:02:11,920 
Giulio, non? 

 
42 

00:02:12,040 --> 00:02:12,840 
Non. 
 

43 
00:02:13,240 --> 00:02:13,760 

Pietro! 
 

44 
00:02:14,640 --> 00:02:15,320 

Non, Livia. 
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45 
00:02:18,480 --> 00:02:19,480 

Pietro? 
 

46 
00:02:20,320 --> 00:02:21,200 

Livia? 
 

47 
00:03:02,640 --> 00:03:03,520 

AG3NDA 
 

48 
00:03:08,160 --> 00:03:12,880 

FÉVRIER 
17 SEMAINES AVANT L'EXAMEN FINAL 

 
49 

00:03:13,880 --> 00:03:14,680 
LUNDI 

 
50 

00:03:18,440 --> 00:03:19,640 
J'ai pas eu le temps de finir. 

 
51 

00:03:19,720 --> 00:03:22,760 
-Tu l'as fait ton devoir, toi? 

-Je l'ai fait, ouais. 
 

52 
00:03:27,240 --> 00:03:28,120 

Salut. 
 

53 
00:03:30,760 --> 00:03:32,960 

On finit par se retrouver, finalement. 
 

54 
00:03:34,000 --> 00:03:35,880 

Bah alors, t'as perdu ta langue? 
 

55 
00:03:37,280 --> 00:03:38,040 

Livia? 
 

56 
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00:03:38,800 --> 00:03:40,240 
C'est normal de se disputer. 

 
57 

00:03:40,800 --> 00:03:42,040 
Allez, on se fait une soirée entre 

copines et on se réconcilie une bonne fois 
 

58 
00:03:42,120 --> 00:03:43,720 

pour toutes. 
 

59 
00:03:44,680 --> 00:03:46,320 

Non, je sortirai plus avec vous. 
 

60 
00:03:46,400 --> 00:03:48,800 

Tu finiras par t'en vouloir, je t'assure. 
 

61 
00:03:49,200 --> 00:03:52,200 
Le jour où ça arrivera, je 
viendrai vous en parler. 

 
62 

00:03:54,320 --> 00:03:55,880 
Mais pour qui tu te prends? 

 
63 

00:03:57,520 --> 00:03:59,240 
Ça se voit que j'ai peur d'elle ou pas? 

 
64 

00:03:59,320 --> 00:04:00,200 
Livia! 

 
65 

00:04:02,720 --> 00:04:04,680 
Miss Perfection m'a brisé le coeur! 

 
66 

00:04:05,640 --> 00:04:07,680 
Et en plus les cheveux 

bleus, ça te va trop mal. 
 

67 
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00:04:07,760 --> 00:04:10,200 
Mes cheveux sont très bien comme ils sont. 

 
68 

00:04:13,760 --> 00:04:16,080 
Pietro! J'ai besoin de te parler, viens. 

 
69 

00:04:17,960 --> 00:04:20,160 
T'as pas vu que Katia était en 
train de lui prendre la tête? 

 
70 

00:04:20,240 --> 00:04:22,040 
Et donc? T'es encore amoureux de Livia? 

 
71 

00:04:22,120 --> 00:04:22,920 
Non! 
 

72 
00:04:23,880 --> 00:04:25,040 

Non, Pietro! 
 

73 
00:04:25,120 --> 00:04:26,880 

Mais… Qu'est-ce que tu 
fais? J'ai besoin de te parler. 

 
74 

00:04:26,960 --> 00:04:28,720 
Toi et moi, on est potes, non? 

 
75 

00:04:28,840 --> 00:04:30,840 
Entre potes, on doit tout se dire! 

 
76 

00:04:31,320 --> 00:04:32,360 
Et où tu veux en venir? 

 
77 

00:04:35,000 --> 00:04:37,000 
Toi et Isabel… vous sortez ensemble? 

 
78 

00:04:39,000 --> 00:04:40,440 
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Ben non. Bien sûr que non. 
 

79 
00:04:41,520 --> 00:04:42,720 

Oui ou non? 
 

80 
00:04:42,800 --> 00:04:43,480 

Non! 
 

81 
00:04:44,480 --> 00:04:45,760 

Enfin, je veux dire… 
 

82 
00:04:48,760 --> 00:04:51,480 
Si je te le dis, c'est parce 

que t'es mon meilleur pote, OK? 
 

83 
00:04:51,560 --> 00:04:52,600 
On s'est juste embrassés. 

 
84 

00:04:52,680 --> 00:04:53,920 
Ouais! Je le savais déjà. 

 
85 

00:04:54,000 --> 00:04:56,440 
Oui, mais… Je sors pas vraiment avec elle. 

 
86 

00:04:56,600 --> 00:04:58,560 
C'est un peu plus compliqué entre nous. 

 
87 

00:04:58,640 --> 00:05:02,200 
Tu m'étonnes! Tu te compliques 
toujours la vie avec les filles. 

 
88 

00:05:02,680 --> 00:05:04,720 
Ça a déjà sonné. Viens, on y va. 

 
89 

00:05:04,800 --> 00:05:05,680 
OK, on y va! 
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90 

00:05:05,760 --> 00:05:07,520 
Je te donnerai aussi 

deux ou trois conseils. 
 

91 
00:05:07,600 --> 00:05:08,840 

Des conseils? 
 

92 
00:05:08,920 --> 00:05:09,760 

C'est important, je vois bien que t'as 
besoin de conseils, et donc… Je t'enverrai 

 
93 

00:05:09,840 --> 00:05:11,520 
mes poésies. 

 
94 

00:05:11,600 --> 00:05:12,560 
T'écris des poésies, toi? 

 
95 

00:05:12,640 --> 00:05:16,400 
Je suis un poète, tu sais bien 

que les filles me rendent dingue! 
 

96 
00:05:16,480 --> 00:05:18,720 

Ne dis rien. Au seuil de la forêt je 
n'entends point les mots que tu dis, 

 
97 

00:05:18,800 --> 00:05:21,320 
simplement humains, 

 
98 

00:05:21,400 --> 00:05:23,560 
mais j'entends les mots plus expressifs… 
que disent les feuilles et les gouttes 

 
99 

00:05:23,640 --> 00:05:25,880 
dans le lointain. 

 
100 
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00:05:27,520 --> 00:05:30,480 
Écoute, la pluie tombe des éparses nuées. 

 
101 

00:05:31,560 --> 00:05:33,440 
Ecoute, il pleut. 

 
102 

00:05:33,520 --> 00:05:37,840 
Il pleut sur les pins écailleux, 

hérissés, il pleut sur les myrtes divins, 
 

103 
00:05:38,080 --> 00:05:40,880 

sur les genêts éclatants… de fleurs 
serrées en grappes, sur les genévriers où 

 
104 

00:05:40,960 --> 00:05:43,880 
se pressent les baies odorantes, 

 
105 

00:05:44,440 --> 00:05:46,920 
il pleut sur nos visages de sylvains, 
il pleut sur nos mains nues, sur nos 

 
106 

00:05:47,000 --> 00:05:49,640 
vêtements légers, sur 
les fraîches pensées… 

 
107 

00:05:49,720 --> 00:05:51,320 
Excuse-moi. 

 
108 

00:05:52,960 --> 00:05:54,360 
-Qui naissent de notre âme renouvelée, 

-Peut-être que c'est moi, il faut 
 

109 
00:05:54,440 --> 00:05:55,800 

toujours que je me complique la vie! 
 

110 
00:05:55,880 --> 00:05:58,200 

Sur la fable belle… dont hier tu 
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t'enchantas et qui m'enchante aujourd'hui, 
 

111 
00:05:58,280 --> 00:05:59,600 

Hermione. 
 

112 
00:06:01,480 --> 00:06:05,520 

Entends-tu? La pluie tombe sur la 
solitaire verdure avec un crépitement qui 

 
113 

00:06:05,600 --> 00:06:09,040 
dure et varie dans l'air 

suivant que les frondaisons… 
 

114 
00:06:21,760 --> 00:06:23,560 

T'as apporté une tenue de rechange? 
 

115 
00:06:23,640 --> 00:06:24,880 

J'ai le droit de m'entraîner, non? 
 

116 
00:06:24,960 --> 00:06:26,720 
T'as même recommencé à courir! 

 
117 

00:06:27,360 --> 00:06:29,280 
T'as vraiment touché le fond 
depuis qu'on se voit plus. 

 
118 

00:06:29,360 --> 00:06:30,800 
Je vais très bien 

depuis qu'on se voit plus. 
 

119 
00:06:30,880 --> 00:06:32,480 

C'est ça! Et on a vu le résultat. 
 

120 
00:06:32,560 --> 00:06:35,000 

Tu suis même des cours 
de soutien avec Pietro. 
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121 
00:06:35,080 --> 00:06:36,320 

Tout va bien, Livia? 
 

122 
00:06:36,400 --> 00:06:37,560 

Quand on parle du loup! 
 

123 
00:06:37,640 --> 00:06:38,760 

Son escorte! 
 

124 
00:06:38,840 --> 00:06:40,320 

Sa roue de secours, tu veux dire! 
 

125 
00:06:40,400 --> 00:06:44,600 

Allez viens, on s'en va! Les cas 
désespérés, faut les laisser entre eux. 

 
126 

00:06:47,000 --> 00:06:48,040 
Je peux? 

 
127 

00:06:53,040 --> 00:06:55,440 
On peut savoir ce qui 
leur prend aux deux là? 

 
128 

00:06:55,520 --> 00:06:58,040 
Je me suis disputée 

avec elles, c'est tout. 
 

129 
00:06:58,880 --> 00:06:59,760 

Je comprends. 
 

130 
00:07:00,800 --> 00:07:02,640 

Si tu veux pas en parler, aucun souci. 
 

131 
00:07:03,200 --> 00:07:06,200 
Mais c'est pas des bonnes 
personnes, ces filles-là. 
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132 

00:07:07,760 --> 00:07:10,560 
Pourquoi Pietro arrive 

toujours à me comprendre? 
 

133 
00:07:12,120 --> 00:07:15,320 

Peu importe, et donc… On va devoir 
suivre le cours de soutien ensemble? 

 
134 

00:07:15,400 --> 00:07:19,320 
Ouais… Ma mère m'a déjà interdit 
de sortir pendant un mois complet. 

 
135 

00:07:19,920 --> 00:07:23,720 
Si c'est comme ça, dis-le à ton 

père… Il peut t'aider à la calmer. 
 

136 
00:07:23,800 --> 00:07:26,240 
Y'a des fois où avoir des 

parents séparés, ça peut servir. 
 

137 
00:07:26,320 --> 00:07:29,120 

Et s'ils se disputent, 
ça peut être un avantage. 

 
138 

00:07:29,320 --> 00:07:31,320 
Bien vu! T'es plus maline que moi. 

 
139 

00:07:32,000 --> 00:07:34,200 
Mais non… C'est ma 

soeur qui fait toujours ça. 
 

140 
00:07:34,280 --> 00:07:35,680 

Y'a plus qu'à espérer que le cours avec 
le principal devienne pas une séance de 

 
141 

00:07:35,760 --> 00:07:36,920 
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torture! 
 

142 
00:07:39,120 --> 00:07:40,320 

Faut que j'y aille. 
 

143 
00:07:40,400 --> 00:07:41,760 

-Salut. 
-Salut. 

 
144 

00:07:45,120 --> 00:07:46,840 
En fin de compte, cette idée de suivre 
des cours de soutien… ça commence à me 

 
145 

00:07:46,920 --> 00:07:47,920 
plaire. 

 
146 

00:07:51,960 --> 00:07:52,760 
MARDI 

 
147 

00:08:02,320 --> 00:08:04,760 
Tu penses vraiment que 

c'était la peine de m'accompagner? 
 

148 
00:08:04,840 --> 00:08:06,880 
Une minute, Pietro. Attends… 

 
149 

00:08:08,240 --> 00:08:12,760 
N'oublie pas que c'était une décision… 
enfin, plutôt un ordre de ta mère, OK? 

 
150 

00:08:12,920 --> 00:08:14,640 
Vu qu'on parle de maman, euh… 

 
151 

00:08:15,560 --> 00:08:17,480 
Qu'est-ce qu'elle t'a dit au juste? 

 
152 
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00:08:17,560 --> 00:08:20,560 
Par rapport au truc dont 
on a parlé tout à l'heure. 

 
153 

00:08:21,160 --> 00:08:24,720 
Si ta mère a pris cette 

décision, c'est que c'était la bonne. 
 

154 
00:08:25,040 --> 00:08:27,560 

Avec maman vous êtes 
jamais d'accord sur rien. 

 
155 

00:08:27,640 --> 00:08:30,280 
Seulement sur les 

punitions que vous me donnez! 
 

156 
00:08:30,360 --> 00:08:31,920 
Un mois, c'est long, tu le 
sais aussi bien que moi! 

 
157 

00:08:32,000 --> 00:08:34,320 
Ça passe très vite un mois, ça va aller. 

 
158 

00:08:34,480 --> 00:08:36,040 
Tu dis ça parce que 

pour toi, ça change rien! 
 

159 
00:08:36,120 --> 00:08:37,120 

Écoute… 
 

160 
00:08:37,200 --> 00:08:40,000 

Cet après-midi si t'es d'accord, tu peux 
venir avec moi et… ta journée d'exclusion 

 
161 

00:08:40,080 --> 00:08:43,160 
on la passera ensemble. 
Je serai chez Claudia. 
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162 
00:08:43,240 --> 00:08:44,040 

OK? 
 

163 
00:08:44,360 --> 00:08:47,120 

Et puis… ce serait 
l'occasion de mieux vous connaître. 

 
164 

00:08:47,200 --> 00:08:48,760 
Ça lui ferait très plaisir. 

 
165 

00:08:49,520 --> 00:08:50,480 
Et à moi aussi. 

 
166 

00:08:51,640 --> 00:08:53,440 
D'accord, je… Je te tiens au courant. 

 
167 

00:08:54,560 --> 00:08:55,120 
OK. 
 

168 
00:08:56,960 --> 00:08:59,600 

J'espère ne jamais 
devenir comme mes parents. 

 
169 

00:09:03,320 --> 00:09:05,040 
Oui, il a bien travaillé pendant les 

vacances, et ça fait plaisir de voir ses 
 

170 
00:09:05,120 --> 00:09:06,560 

résultats. 
 

171 
00:09:12,560 --> 00:09:14,120 
Quelqu'un t'a jeté un sort? 

 
172 

00:09:14,520 --> 00:09:15,320 
Quoi? 
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173 
00:09:15,840 --> 00:09:17,880 
Tu regardes dans le vide, 
tout seul dans le couloir. 

 
174 

00:09:17,960 --> 00:09:19,920 
Non, t'inquiète pas. C'est juste que… 
j'ai eu beaucoup d'ennuis ces derniers 

 
175 

00:09:20,000 --> 00:09:21,320 
temps et… 

 
176 

00:09:22,200 --> 00:09:22,960 
C'est tout. 

 
177 

00:09:23,120 --> 00:09:25,000 
Je suis désolée pour ton 
cours de soutien, Pietro. 

 
178 

00:09:25,080 --> 00:09:26,480 
Je sais que tu le vis très mal… et je 

suis désolée qu'on puisse plus s'entraîner 
 

179 
00:09:26,560 --> 00:09:27,600 

ensemble. 
 

180 
00:09:28,480 --> 00:09:31,880 
Pas autant que moi. Et en 

plus aujourd'hui, je dois aussi… 
 

181 
00:09:32,040 --> 00:09:34,560 
aller "faire la connaissance" 
de la compagne de mon père. 

 
182 

00:09:34,640 --> 00:09:35,440 
Aïe. 
 

183 
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00:09:35,760 --> 00:09:37,280 
On dirait que tu les 

accumules, en ce moment. 
 

184 
00:09:37,360 --> 00:09:38,360 

Eh oui. 
 

185 
00:09:41,240 --> 00:09:42,920 
Heureusement y a nous deux. 

 
186 

00:09:47,720 --> 00:09:48,600 
Voilà! 

 
187 

00:09:49,160 --> 00:09:50,440 
Cette fois, c'est dit. 

 
188 

00:09:54,040 --> 00:09:54,920 
Écoute, Pietro. 

 
189 

00:09:56,760 --> 00:09:58,560 
Je m'en veux quand même un peu. 

 
190 

00:09:58,840 --> 00:09:59,960 
Pour Livia. 

 
191 

00:10:00,040 --> 00:10:00,920 
Mais pourquoi? 

 
192 

00:10:02,080 --> 00:10:03,600 
C'est elle qui m'a largué. 

 
193 

00:10:04,600 --> 00:10:06,760 
Ça m'aide pas vraiment ce que tu me dis. 

 
194 

00:10:07,520 --> 00:10:10,520 
Tu sais, il vaut mieux avoir 



P a g e  | 19 
 

8FLiX.com TRANSCRIPT DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY 

 

des remords que des regrets. 
 

195 
00:10:14,840 --> 00:10:16,520 
Je préfère y aller doucement. 

 
196 

00:10:23,240 --> 00:10:24,360 
Bien joué, Pietro! 

 
197 

00:10:24,440 --> 00:10:25,800 
Continue à la mettre en stress! 

 
198 

00:10:25,880 --> 00:10:27,400 
C'est ça qu'il faut faire. 

 
199 

00:10:27,720 --> 00:10:28,640 
Vingt sur vingt! 

 
200 

00:10:36,480 --> 00:10:40,160 
Me remettre avec Livia, c'était ce 

qu'il y avait de plus important pour moi. 
 

201 
00:10:40,240 --> 00:10:41,080 

Et maintenant? 
 

202 
00:10:41,640 --> 00:10:43,320 

Quand je vois que mon amour pour elle… 
s'est transformé en amitié, je me dis que 

 
203 

00:10:43,400 --> 00:10:45,200 
c'est n'importe quoi! 

 
204 

00:10:47,000 --> 00:10:49,000 
Comment je dois faire avec Pietro? 

 
205 

00:10:49,600 --> 00:10:50,760 
Même si j'ai du mal à me l'avouer, 
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206 

00:10:50,840 --> 00:10:53,480 
ça me fait plaisir qu'on passe 
à nouveau du temps ensemble. 

 
207 

00:10:53,560 --> 00:10:56,120 
Mais est-ce que c'est 
seulement de l'amitié? 

 
208 

00:10:56,320 --> 00:10:58,360 
Je ferais peut-être 

mieux d'arrêter d'y penser. 
 

209 
00:10:58,440 --> 00:11:00,440 

Mais pourquoi j'en suis incapable? 
 

210 
00:11:01,000 --> 00:11:03,120 

Je sais pas comment j'en suis arrivé là. 
 

211 
00:11:03,200 --> 00:11:06,880 

Et même si j'en reviens toujours 
pas, j'ai un crush sur Isabel. 

 
212 

00:11:07,560 --> 00:11:10,000 
Je peux plus faire 

comme si de rien n'était. 
 

213 
00:11:10,080 --> 00:11:11,840 
J'arrête pas de penser à elle. 

 
214 

00:11:12,320 --> 00:11:13,880 
Je serais pas tombé amoureux? 

 
215 

00:11:14,920 --> 00:11:16,440 
Je devrais peut-être me laisser un peu 
de temps pour réfléchir à ce que je veux 
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216 
00:11:16,520 --> 00:11:17,840 

vraiment. 
 

217 
00:11:18,960 --> 00:11:22,560 

Toutes les erreurs que j'ai faites 
me conduiront bien quelque part! 

 
218 

00:11:22,640 --> 00:11:23,840 
Enfin, je l'espère. 

 
219 

00:11:42,120 --> 00:11:42,960 
T'en es vraiment sûre? 

 
220 

00:11:43,040 --> 00:11:44,280 
Oui, c'est une offre exceptionnelle! 

 
221 

00:11:44,360 --> 00:11:47,760 
Ça faisait super longtemps que 

j'avais pas vu mon père aussi heureux. 
 

222 
00:11:47,840 --> 00:11:51,040 

Je finirai peut-être par 
m'habituer à sa nouvelle compagne. 

 
223 

00:11:51,120 --> 00:11:52,320 
Mais à sa fille, jamais! 

 
224 

00:11:52,400 --> 00:11:54,440 
Je serais jamais ami avec Katia. 

 
225 

00:11:58,240 --> 00:11:59,160 
Pas aujourd'hui. 

 
226 

00:12:00,520 --> 00:12:01,800 
C'est pas le bon jour. 
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227 
00:12:09,880 --> 00:12:16,000 

PIETRO: JE SUIS DANS MES RÉVISIONS 
JE VAIS RESTER CHEZ MAMAN 

 
228 

00:12:20,080 --> 00:12:21,240 
MERCREDI 

 
229 

00:12:26,640 --> 00:12:31,880 
Ouvrez la parenthèse, un cinquième 

plus… deux… cinquième… de A, fermez la 
 

230 
00:12:31,960 --> 00:12:33,560 

parenthèse, 
 

231 
00:12:38,080 --> 00:12:38,880 

égal… 
 

232 
00:12:39,600 --> 00:12:43,840 

J'ai fait tout ce que je pouvais pour 
éviter Pietro… et voilà le résultat! 

 
233 

00:12:47,360 --> 00:12:49,320 
Maintenant que je me suis rapproché 

d'Isabel… je passe mes après-midi avec 
 

234 
00:12:49,400 --> 00:12:50,280 

Livia. 
 

235 
00:12:53,920 --> 00:12:58,360 

Cette équation est très facile. Vous 
avez vingt minutes pour la résoudre. 

 
236 

00:12:59,040 --> 00:13:01,400 
Plus tôt on finira, plus 

tôt on rentrera à la maison. 
 

237 
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00:13:01,480 --> 00:13:02,520 
Mais bon… 

 
238 

00:13:03,120 --> 00:13:06,120 
rien ne nous empêche… de 

rester tout l'après-midi ici. 
 

239 
00:13:06,200 --> 00:13:07,680 
Ça, ce serait de la torture! 

 
240 

00:13:08,160 --> 00:13:09,760 
Maggi, je t'ai entendu, 
j'ai l'oreille absolue. 

 
241 

00:13:09,840 --> 00:13:11,240 
Vous avez vingt minutes! 

 
242 

00:13:11,760 --> 00:13:14,720 
Pardon, mais… l'oreille 

absolue, c'est pas dans la musique? 
 

243 
00:13:14,800 --> 00:13:18,000 

Vous avez bien compris. Vous avez 
bien compris. Je ne suis pas sourd. 

 
244 

00:13:18,080 --> 00:13:19,000 
Au travail! 

 
245 

00:13:21,320 --> 00:13:22,320 
Veuillez m'excuser. 

 
246 

00:13:23,080 --> 00:13:23,880 
Allô. 

 
247 

00:13:25,920 --> 00:13:28,360 
Non, non, non, non. Vous ne me dérangez 
pas du tout. Je suis en salle de classe. 
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248 

00:13:28,440 --> 00:13:30,760 
Oui, je donne des cours de soutien. 

 
249 

00:13:32,400 --> 00:13:34,480 
Je vois que tu fais ça sérieusement. 

 
250 

00:13:35,760 --> 00:13:37,040 
T'as entendu le principal? 

 
251 

00:13:37,680 --> 00:13:40,040 
Plus vite on finira, 
plus vite on s'en ira. 

 
252 

00:13:41,440 --> 00:13:43,560 
T'es devenu le plus sage de la classe. 

 
253 

00:13:43,640 --> 00:13:45,120 
Je m'attendais pas à ça. 

 
254 

00:13:58,320 --> 00:13:59,480 
Et stop! 

 
255 

00:14:03,120 --> 00:14:05,680 
Pietro! Apporte-moi 

ton cahier, allez viens. 
 

256 
00:14:05,840 --> 00:14:07,600 
Montre-moi un peu ton travail! 

 
257 

00:14:11,560 --> 00:14:12,440 
Viens. 

 
258 

00:14:20,360 --> 00:14:22,880 
Je ne m'attendais pas 
à ce résultat, Maggi! 
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259 

00:14:23,040 --> 00:14:24,080 
Comme quoi! 

 
260 

00:14:25,080 --> 00:14:27,280 
Parfait! Tu peux retourner à ta place. 

 
261 

00:14:29,600 --> 00:14:30,800 
Et maintenant, Livia. 

 
262 

00:14:31,280 --> 00:14:32,080 
Viens. 

 
263 

00:14:33,720 --> 00:14:35,240 
Voyons un peu ton travail. 

 
264 

00:14:39,520 --> 00:14:40,320 
Alors… 

 
265 

00:14:42,200 --> 00:14:43,160 
Ah… Non! 

 
266 

00:14:45,400 --> 00:14:46,960 
Non, non, Livia, ça va pas du tout! 

 
267 

00:14:47,040 --> 00:14:48,880 
Non! On est loin du compte. 

 
268 

00:14:49,440 --> 00:14:51,760 
Je te conseille de faire très attention! 

 
269 

00:14:52,000 --> 00:14:55,200 
Parce que si ça continue, autant 
te le dire, tu risques très gros! 

 
270 



P a g e  | 26 
 

8FLiX.com TRANSCRIPT DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY 

 

00:14:55,280 --> 00:14:55,840 
Allez. 

 
271 

00:14:56,680 --> 00:14:58,200 
Retourne t'asseoir, allez. 

 
272 

00:14:59,320 --> 00:15:00,200 
Maggi! 

 
273 

00:15:00,280 --> 00:15:03,520 
Si tu veux, tu peux y 

aller, tu peux rentrer chez toi. 
 

274 
00:15:05,960 --> 00:15:06,800 

Ah euh… 
 

275 
00:15:07,760 --> 00:15:09,720 

Eh oui… mais évite de trop te monter la 
tête hein? Pour une fois que tu as réussi 

 
276 

00:15:09,800 --> 00:15:11,720 
quelque chose. 

 
277 

00:15:12,560 --> 00:15:13,440 
C'est clair? 

 
278 

00:15:14,160 --> 00:15:14,960 
Bien. 

 
279 

00:15:15,560 --> 00:15:18,440 
Désolé Livia, mais toi et 
moi, nous devons rester là. 

 
280 

00:15:19,200 --> 00:15:20,880 
Recommence ton équation hein? 

 
281 
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00:15:21,000 --> 00:15:21,880 
Oui, monsieur. 

 
282 

00:15:23,480 --> 00:15:27,440 
Un instant. Comment vas-tu? 

 
283 

00:15:28,760 --> 00:15:29,560 
Oui! 
 

284 
00:15:30,400 --> 00:15:33,200 
Bien sûr, nous pouvons les 

organiser, ces cours de sécurité routière. 
 

285 
00:15:33,280 --> 00:15:37,360 
Pour le financement? Il y a des 

fonds spécifiques. Oui, bien entendu. 
 

286 
00:15:38,920 --> 00:15:41,560 

Je suis désolé de te 
laisser ici toute seule. 

 
287 

00:15:42,680 --> 00:15:44,400 
Je sais, mais je dois 

rester là, tu l'as bien entendu! 
 

288 
00:15:44,480 --> 00:15:45,960 
Je peux t'attendre, si tu veux. 

 
289 

00:15:46,040 --> 00:15:47,480 
Non, t'inquiète pas, vas-y. 

 
290 

00:15:48,280 --> 00:15:50,120 
-T'es sûre de toi? 

-Oui. 
 

291 
00:15:51,200 --> 00:15:52,480 

D'accord. Ciao. 
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292 

00:15:52,800 --> 00:15:53,440 
Ciao. 

 
293 

00:16:00,760 --> 00:16:02,920 
Pourquoi je lui ai dit de s'en aller? 

 
294 

00:16:20,600 --> 00:16:22,360 
Qu'est-ce que vous faites là, vous deux? 

 
295 

00:16:22,440 --> 00:16:23,760 
Qu'est-ce que ça peut te faire? 

 
296 

00:16:23,840 --> 00:16:26,480 
C'est quoi le souci, 

t'as peur de me le dire? 
 

297 
00:16:27,360 --> 00:16:29,880 

On attendait seulement Roby. Un problème? 
 

298 
00:16:33,880 --> 00:16:37,160 
ISABEL: ENDROIT HABITUEL? 
J'AI BESOIN DE TE VOIR… 

 
299 

00:16:41,440 --> 00:16:42,760 
Non. Non. 

 
300 

00:17:10,480 --> 00:17:11,240 
Salut. 

 
301 

00:17:11,320 --> 00:17:12,680 
Ça s'est passé comment 
le cours de soutien? 

 
302 

00:17:12,760 --> 00:17:15,120 
Ça s'est bien passé 
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mais… qu'est-ce qu'il y a? 
 

303 
00:17:15,200 --> 00:17:16,120 

Rien, c'est que… 
 

304 
00:17:18,160 --> 00:17:19,120 

Dis-moi. 
 

305 
00:17:23,320 --> 00:17:25,480 

Je repensé à ce que tu m'as dit hier. 
 

306 
00:17:26,120 --> 00:17:28,280 

Et j'ai pas envie d'avoir de regrets. 
 

307 
00:17:29,280 --> 00:17:30,960 
Tu me plais vraiment, Pietro. 

 
308 

00:17:37,360 --> 00:17:38,960 
J'ai tout gâché, maintenant. 

 
309 

00:18:03,960 --> 00:18:04,840 
Livia. 

 
310 

00:18:06,760 --> 00:18:07,800 
Enfin toute seule. 

 
311 

00:18:08,720 --> 00:18:10,480 
Ton chevalier est parti sans toi. 

 
312 

00:18:11,960 --> 00:18:13,240 
C'est bon, lâchez moi! 

 
313 

00:18:13,880 --> 00:18:15,640 
Sans nous, t'as plus personne. 

 
314 
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00:18:18,680 --> 00:18:20,200 
J'en ai marre d'être humiliée. 

 
315 

00:18:22,040 --> 00:18:23,680 
Qu'est-ce que vous cherchez? 

 
316 

00:18:25,400 --> 00:18:27,200 
On va faire comment maintenant? 

 
317 

00:18:29,320 --> 00:18:30,120 
Ben… 
 

318 
00:18:30,560 --> 00:18:32,120 
C'est à nous de le décider. 

 
319 

00:18:32,440 --> 00:18:34,360 
Sans avoir peur… et sans stresser. 

 
320 

00:18:37,760 --> 00:18:38,960 
On lui dit quoi à Livia? 

 
321 

00:18:39,520 --> 00:18:40,960 
J'en sais rien, pourquoi? 

 
322 

00:18:41,680 --> 00:18:43,880 
Il va bien falloir qu'on lui en parle. 

 
323 

00:18:44,080 --> 00:18:45,480 
C'est à moi de le faire. 

 
324 

00:18:45,840 --> 00:18:47,840 
C'est une de mes meilleures amies. 

 
325 

00:18:48,720 --> 00:18:49,840 
OK, mais… 
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326 
00:18:49,920 --> 00:18:52,920 
Ce serait pas plutôt à moi 
d'aller le dire à Livia? 

 
327 

00:18:53,880 --> 00:18:54,800 
D'accord. 

 
328 

00:18:55,560 --> 00:18:56,520 
Même si je dois t'avouer que… 

 
329 

00:18:56,600 --> 00:18:58,880 
je me fais beaucoup de souci pour elle. 

 
330 

00:19:00,240 --> 00:19:01,800 
J'en ai assez de toutes vos provocations! 

 
331 

00:19:01,880 --> 00:19:04,400 
C'est comme ça que tu 
parles à tes copines? 

 
332 

00:19:04,480 --> 00:19:05,360 
Mes copines? 

 
333 

00:19:06,080 --> 00:19:08,600 
Depuis quand on est 

copines toi et moi, Katia? 
 

334 
00:19:08,680 --> 00:19:09,880 

Tu veux juste nous imposer ta loi. 
 

335 
00:19:09,960 --> 00:19:11,840 

-Tais-toi! 
-Tu fais quoi, là? 

 
336 

00:19:14,960 --> 00:19:15,840 
Lâche-moi! 
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337 

00:19:17,120 --> 00:19:17,680 
Lâche-moi! 

 
338 

00:19:18,080 --> 00:19:19,200 
Tu me fais mal. Katia! 

 
339 

00:19:19,280 --> 00:19:20,080 
Tu me fais mal, là! 

 
340 

00:19:20,160 --> 00:19:21,840 
Katia. Je t'ai dit de me lâcher! 

 
341 

00:19:21,920 --> 00:19:22,800 
Katia! 

 
342 

00:19:24,800 --> 00:19:25,360 
Arrête-toi! 

 
343 

00:19:37,080 --> 00:19:37,960 
J'arrive plus à… 

 
344 

00:19:38,040 --> 00:19:39,960 
J'arrive plus à bouger le poignet. 

 
345 

00:19:40,840 --> 00:19:41,720 
Bien fait! 

 
346 

00:19:45,720 --> 00:19:48,560 
Ouais c'est vrai tu l'as 
bien cherché, après tout! 

 
347 

00:19:49,120 --> 00:19:50,760 
On est à égalité, maintenant. 

 
348 
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00:20:10,080 --> 00:20:10,880 
JEUDI 

 
349 

00:20:15,360 --> 00:20:17,520 
Alors, comme vous pouvez le voir au 

tableau, nous allons reprendre la suite de 
 

350 
00:20:17,600 --> 00:20:19,880 

notre leçon précédente. 
 

351 
00:20:19,960 --> 00:20:21,000 

D'accord? 
 

352 
00:20:21,080 --> 00:20:23,560 

J'ai recopié le même 
croquis que la dernière fois. 

 
353 

00:20:23,640 --> 00:20:26,640 
Donc aujourd'hui, nous 

allons parler de la matière. 
 

354 
00:20:27,080 --> 00:20:27,880 

Dani! 
 

355 
00:20:29,040 --> 00:20:31,600 

Dani, j'ai reçu un texto de Livia. 
Qu'elle a eu un accident et qu'elle s'est 

 
356 

00:20:31,680 --> 00:20:34,560 
-aussi cassé le poignet. 

-Elle dit quoi? 
 

357 
00:20:34,640 --> 00:20:36,120 
Hein? Comment ça, un accident? 

 
358 

00:20:36,200 --> 00:20:38,080 
Elle dit qu'elle est tombée en vélo. 
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359 

00:20:38,160 --> 00:20:39,800 
Non mais c'est pas possible. 

 
360 

00:20:41,080 --> 00:20:41,720 
Silverio. 

 
361 

00:20:42,640 --> 00:20:45,080 
-Giulio. Livia a eu un accident. 

-Ouais? 
 

362 
00:20:46,200 --> 00:20:47,080 

-Oui, je lui ai dit. 
-Livia est blessée? 

 
363 

00:20:47,160 --> 00:20:48,360 
Oui. Elle est tombée. 

 
364 

00:20:49,720 --> 00:20:50,640 
Pietro. 

 
365 

00:20:51,200 --> 00:20:52,040 
Pietro! 

 
366 

00:20:53,640 --> 00:20:56,280 
Livia… elle est tombée, 

elle s'est cassée le poignet. 
 

367 
00:20:56,360 --> 00:20:58,160 

-Quoi? 
-Elle a fait une chute. 

 
368 

00:20:58,240 --> 00:21:00,760 
Mais enfin! Vous voulez 
une punition ou quoi? 

 
369 
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00:21:01,760 --> 00:21:04,240 
-Nous disions, les protons… 
-Elle est tombée de son vélo. 

 
370 

00:21:04,320 --> 00:21:07,840 
Ont une charge positive… alors que 
les neutrons ont une charge neutre. 

 
371 

00:21:07,920 --> 00:21:09,160 
Comment elle a pu se faire ça? 

 
372 

00:21:09,240 --> 00:21:10,920 
Tout le monde a bien compris? 

 
373 

00:21:14,320 --> 00:21:16,640 
PIETRO: COMMENT TU VAS? 
JE PEUX VENIR TE VOIR? 

 
374 

00:21:16,720 --> 00:21:21,640 
LIVIA: JE VAIS BIEN! 

C'EST PAS LA PEINE DE VENIR… 
 

375 
00:21:57,120 --> 00:21:59,120 

J'avais envie de rester toute seule. 
 

376 
00:21:59,200 --> 00:22:00,360 
Pourquoi t'es quand même venu? 

 
377 

00:22:00,440 --> 00:22:04,200 
Parce que j'aime pas faire ce 

que les autres me disent de faire. 
 

378 
00:22:15,440 --> 00:22:17,440 

Je savais qu'il viendrait me voir. 
 

379 
00:22:19,200 --> 00:22:20,960 
Tu lui as dit quoi, à ta mère? 
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380 

00:22:21,120 --> 00:22:21,800 
La vérité. 

 
381 

00:22:23,040 --> 00:22:26,040 
J'étais en vélo et j'ai 

glissé sur le chemin du retour. 
 

382 
00:22:26,120 --> 00:22:27,920 

C'est rien de grave, c'est juste une 
petite contusion. Et de toute façon, l'os 

 
383 

00:22:28,000 --> 00:22:29,680 
ne s'est même pas déplacé. 

 
384 

00:22:30,800 --> 00:22:32,320 
Non, je sais que c'est faux. 

 
385 

00:22:36,600 --> 00:22:38,400 
Comment il fait pour le savoir? 

 
386 

00:22:41,320 --> 00:22:43,360 
Pourquoi elle me dit pas la vérité? 

 
387 

00:22:44,680 --> 00:22:45,640 
Et le marathon? 

 
388 

00:22:46,200 --> 00:22:48,600 
Avec mon poignet, je ne suis pas en état. 

 
389 

00:22:49,360 --> 00:22:50,800 
Mais c'est rien, ce sera 
pour la prochaine fois. 

 
390 

00:22:50,880 --> 00:22:54,440 
Je vais me rétablir, et ensuite 
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je reprendrai l'entraînement. 
 

391 
00:22:54,680 --> 00:22:59,120 

La Livia que je connaissais, n'aurait 
jamais pu abandonner aussi facilement. 

 
392 

00:23:00,680 --> 00:23:02,320 
C'était un coup des deux autres. 

 
393 

00:23:04,760 --> 00:23:06,680 
Il faut pas les laisser s'en sortir. 

 
394 

00:23:07,360 --> 00:23:08,880 
Te mêle pas de ça, Pietro. 

 
395 

00:23:09,040 --> 00:23:10,040 
Ce sont mes affaires. 

 
396 

00:23:11,360 --> 00:23:13,280 
Tu sais ce qui me plaisait chez toi? 

 
397 

00:23:16,480 --> 00:23:20,040 
C'est que toi… t'avais des 

objectifs et tu les poursuivais toujours. 
 

398 
00:23:20,120 --> 00:23:23,640 
Ce que les autres te disaient, 
tu t'en fichais complètement. 

 
399 

00:23:23,880 --> 00:23:25,320 
Comme dans un marathon. 

 
400 

00:23:26,080 --> 00:23:29,000 
J'ai fait une erreur, 

j'aurais dû rester avec toi. 
 

401 
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00:23:29,080 --> 00:23:31,880 
J'avais bien vu que 

Katia et Sara t'attendaient. 
 

402 
00:23:32,080 --> 00:23:34,520 

T'as pas à t'en vouloir, 
c'était à cause de moi. 

 
403 

00:23:34,600 --> 00:23:37,760 
Je t'avais dit que c'était 
pas la peine de m'attendre. 

 
404 

00:23:38,160 --> 00:23:40,560 
On peut pas toujours avoir des regrets. 

 
405 

00:23:44,240 --> 00:23:45,400 
VENDREDI 

 
406 

00:23:53,080 --> 00:23:55,160 
Il a dit que le jeu était super, 
et il a même commencé à y jouer. 

 
407 

00:23:55,240 --> 00:23:56,560 
-Livia! 

-Salut, Livia. 
 

408 
00:23:56,640 --> 00:23:57,840 

C'est trop cool! T'as 
trop assuré, en tout cas. 

 
409 

00:23:57,920 --> 00:23:59,000 
-Salut. 

-En plus, il m'a donné plein 
 

410 
00:23:59,080 --> 00:24:00,120 
de conseils pour l'améliorer. 

 
411 
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00:24:00,200 --> 00:24:01,920 
-Oh, Livia, comment tu vas? 

-Livia! 
 

412 
00:24:02,000 --> 00:24:03,080 

-Ça va mieux? 
-Très bien. 

 
413 

00:24:03,160 --> 00:24:04,320 
Assieds-toi, comme ça, tu te reposes. 

 
414 

00:24:04,400 --> 00:24:08,000 
Ça va, Giulio, c'est le poignet 

qu'elle s'est cassé, pas la jambe! 
 

415 
00:24:08,560 --> 00:24:10,760 

C'est gentil de m'accueillir comme ça. 
 

416 
00:24:11,080 --> 00:24:14,000 

Mais ça ira, j'aurai 
bientôt un poignet tout neuf. 

 
417 

00:24:15,680 --> 00:24:16,600 
Écoute, Arianna. 

 
418 

00:24:21,000 --> 00:24:23,200 
Il faut qu'on aille voir le principal. 

 
419 

00:24:24,480 --> 00:24:25,960 
Pourquoi on irait le voir? 

 
420 

00:24:26,640 --> 00:24:28,360 
Sache que t'es pas responsable. 

 
421 

00:24:29,440 --> 00:24:31,200 
Ça aurait pu arriver à n'importe qui. 
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422 
00:24:31,280 --> 00:24:33,640 

Mais on peut pas faire 
comme si de rien n'était. 

 
423 

00:24:33,720 --> 00:24:35,640 
Sinon, elles s'arrêteront jamais. 

 
424 

00:24:36,360 --> 00:24:37,600 
Arianna, Livia a raison. 

 
425 

00:24:40,680 --> 00:24:42,440 
On le fait pas pour se venger. 

 
426 

00:24:43,080 --> 00:24:45,000 
C'est la meilleure chose à faire. 

 
427 

00:24:48,880 --> 00:24:50,880 
Désolé, les filles, mais 
j'ai du mal à vous suivre. 

 
428 

00:24:50,960 --> 00:24:53,160 
On n'a pas le temps de vous expliquer. 

 
429 

00:24:53,280 --> 00:24:54,520 
On y va aussi. 

 
430 

00:24:54,600 --> 00:24:56,320 
On doit rester unis, venez! 

 
431 

00:25:02,040 --> 00:25:04,000 
-On fait quoi exactement, là? 
-Qu'est-ce qui s'est passé? 

 
432 

00:25:04,080 --> 00:25:05,760 
On va pas tarder à le savoir! 
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433 
00:25:05,880 --> 00:25:08,960 

Attendez! Oh wait! 
Stop. What are you doing? 

 
434 

00:25:09,040 --> 00:25:11,200 
Vous inquiétez pas. Allez 
nous attendre en classe! 

 
435 

00:25:11,280 --> 00:25:12,360 
Je te demande pardon? 

 
436 

00:25:14,120 --> 00:25:15,840 
Non, attendez, ne 

dérangez pas le principal. 
 

437 
00:25:15,920 --> 00:25:16,920 

Retournez en classe! 
 

438 
00:25:17,880 --> 00:25:19,280 
Oh, vous m'écoutez ou quoi? 

 
439 

00:25:19,360 --> 00:25:22,560 
Excusez-moi, mais… c'est comme 
ça qu'on entre dans mon bureau? 

 
440 

00:25:22,640 --> 00:25:24,160 
-On peut savoir ce qui se passe? 
-Je suis désolé, monsieur, mais 

 
441 

00:25:24,240 --> 00:25:25,640 
j'ai pas réussi à les arrêter. 

 
442 

00:25:25,720 --> 00:25:27,040 
Je m'en étais rendu compte, merci! 

 
443 

00:25:27,120 --> 00:25:28,000 
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Monsieur, on doit vous parler. 
 

444 
00:25:28,080 --> 00:25:29,240 

Livia! Et vous allez faire quoi? Vous 
allez occuper le bureau du principal, 

 
445 

00:25:29,320 --> 00:25:31,760 
-cette fois? 

-On doit vous parler Monsieur. 
 

446 
00:25:31,840 --> 00:25:33,160 
Tu es devenue la cheffe de 
meute à la place de Maggi? 

 
447 

00:25:33,240 --> 00:25:35,520 
Monsieur, Monsieur! 

Vous devez nous écoutez! 
 

448 
00:25:37,280 --> 00:25:40,400 

Cette blessure, je me la 
suis pas faite toute seule. 

 
449 

00:25:40,480 --> 00:25:41,560 
J'ai été poussée. 

 
450 

00:25:43,040 --> 00:25:44,080 
Par Katia et Sara. 

 
451 

00:25:44,760 --> 00:25:45,680 
-Vous étiez au courant? 

-Quoi? T'es sérieuse, Livia? 
 

452 
00:25:45,760 --> 00:25:46,760 

C'était Katia et Sara! 
 

453 
00:25:46,840 --> 00:25:47,800 

Tu le savais, toi? 
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454 

00:25:47,880 --> 00:25:49,000 
C'était vraiment elles? 

 
455 

00:25:50,040 --> 00:25:51,760 
Katia et Sara de quatrième A? 

 
456 

00:25:52,320 --> 00:25:53,880 
Mais il y a aussi autre chose. 

 
457 

00:25:54,360 --> 00:25:57,080 
C'est elles qui ont 

publié la photo de la baleine. 
 

458 
00:25:57,760 --> 00:26:00,800 
Et après elles ont harcelé 
notre camarade de classe… 

 
459 

00:26:02,760 --> 00:26:03,640 
Arianna. 

 
460 

00:26:05,200 --> 00:26:07,200 
C'est vrai, Monsieur. Elles ont… Au 

début, elles ont commencé à se moquer de 
 

461 
00:26:07,280 --> 00:26:09,160 

mon physique. 
 

462 
00:26:11,000 --> 00:26:14,840 

Elles ont fait des graffitis… sur 
les murs des toilettes des filles. 

 
463 

00:26:14,920 --> 00:26:18,240 
Et après ça, elles m'ont aussi prise 

en photo, et elles ont modifié l'image, 
 

464 
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00:26:18,320 --> 00:26:20,920 
ensuite elles l'ont 

publiée sur les réseaux sociaux. 
 

465 
00:26:21,000 --> 00:26:23,560 

Elles m'ont aussi poussée… dans une 
flaque, elles ont fait une vidéo, et elles 

 
466 

00:26:23,640 --> 00:26:26,200 
menaçaient… de la publier. 

 
467 

00:26:27,280 --> 00:26:30,120 
Vous pouvez appeler les 

deux filles, s'il vous plaît. 
 

468 
00:26:30,200 --> 00:26:31,080 

Merci. 
 

469 
00:26:32,040 --> 00:26:33,320 

Continue. 
 

470 
00:26:33,400 --> 00:26:36,800 
Elles m'ont obligé à leur 

donner tout mon argent de poche, et… 
 

471 
00:26:36,880 --> 00:26:38,960 

Et elles ont aussi volé mon manteau. 
 

472 
00:26:41,120 --> 00:26:43,280 

Ce qu'elles m'ont fait subir était 
tellement humiliant que j'avais honte d'en 

 
473 

00:26:43,360 --> 00:26:45,520 
parler à qui que ce soit, Monsieur. 

 
474 

00:26:47,280 --> 00:26:49,280 
Mais pourquoi tu nous as rien dit? 
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475 

00:26:49,440 --> 00:26:51,240 
T'aurais dû venir nous en parler. 

 
476 

00:26:51,320 --> 00:26:52,960 
T'aurais dû nous le dire, oui. 

 
477 

00:26:53,600 --> 00:26:57,000 
Maintenant, on est tous avec 
toi. T'as plus à t'inquiéter. 

 
478 

00:27:04,680 --> 00:27:05,480 
Heya! 

 
479 

00:27:08,280 --> 00:27:09,400 
Pauvres filles! 

 
480 

00:27:09,480 --> 00:27:10,400 
-Salut, salut! 

-Ciao! 
 

481 
00:27:10,480 --> 00:27:11,360 

-Salut! 
-Ciao! 

 
482 

00:27:11,440 --> 00:27:12,400 
Bonne chance, les filles. 

 
483 

00:27:12,480 --> 00:27:14,400 
-Amusez-vous bien! 

-Livia. 
 

484 
00:27:15,400 --> 00:27:18,840 
Je voulais te dire… je t'ai 

trouvé vraiment très courageuse. 
 

485 
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00:27:18,920 --> 00:27:20,200 
Et je suis fier de toi. 

 
486 

00:27:22,640 --> 00:27:23,440 
Ben… 
 

487 
00:27:24,000 --> 00:27:25,520 
Merci à toi pour ton aide. 

 
488 

00:27:35,080 --> 00:27:37,280 
Avec Livia, on sera de très bons amis. 

 
489 

00:27:40,880 --> 00:27:42,960 
Oui, j'ai toujours un crush sur lui. 

 
490 

00:27:57,840 --> 00:27:58,720 
Livia. 

 
491 

00:27:59,600 --> 00:28:01,240 
Est-ce que t'aurais une minute? 

 
492 

00:28:01,320 --> 00:28:02,840 
J'ai besoin de te parler. 

 
493 

00:28:03,000 --> 00:28:04,240 
Bien sûr. Je t'écoute. 

 
494 

00:28:05,600 --> 00:28:08,800 
C'est un peu compliqué… je 
sais pas comment te le dire. 

 
495 

00:28:10,320 --> 00:28:13,240 
Il y a deux jours, quand… 
quand Katia t'a poussée. 

 
496 

00:28:15,080 --> 00:28:16,160 
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Pietro était avec moi. 
 

497 
00:28:17,000 --> 00:28:17,880 

Ça change quoi? 
 

498 
00:28:19,800 --> 00:28:23,600 

De toute façon, je ne vois pas comment il 
aurait pu savoir ce qui allait se passer. 

 
499 

00:28:23,680 --> 00:28:25,240 
Non, je te dis pas ça pour ça. 

 
500 

00:28:26,200 --> 00:28:27,920 
Il était avec moi parce qu'on… 

 
501 

00:28:28,000 --> 00:28:29,640 
Parce que tous les deux, on… 

 
502 

00:28:36,200 --> 00:28:37,320 
Tous les deux, quoi? 

 
503 

00:28:40,800 --> 00:28:42,280 
On a commencé à se voir, Livia. 

 
504 

00:28:47,240 --> 00:28:48,800 
Quoi, vous sortez ensemble? 

 
505 

00:28:49,880 --> 00:28:50,760 
Ouais. 

 
506 

00:28:54,080 --> 00:28:56,840 
C'était important que je 

sois la première à te le dire. 
 

507 
00:28:56,920 --> 00:28:58,960 

Oui, t'as bien fait de m'en parler. 
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508 

00:28:59,400 --> 00:29:00,480 
Oui, je suis… 

 
509 

00:29:00,560 --> 00:29:01,880 
Je suis contente pour vous. 

 
510 

00:29:01,960 --> 00:29:02,840 
T'en es sûre? 

 
511 

00:29:03,720 --> 00:29:06,040 
-Ça va aller? 

-Y'a aucun souci. 
 

512 
00:29:06,120 --> 00:29:08,800 

Lui et moi, on… on est 
seulement de bons amis. 

 
513 

00:29:09,080 --> 00:29:12,000 
Et puis je suis sûre que 
vous serez bien ensemble. 

 
514 

00:29:12,320 --> 00:29:13,040 
Merci, Livia. 

 
515 

00:29:14,800 --> 00:29:16,480 
Tu comptes beaucoup pour moi. 

 
516 

00:29:26,760 --> 00:29:30,160 
C'est vrai, on ne peut pas 

toujours avoir que des regrets. 
 

517 
00:29:31,920 --> 00:29:32,800 

AG3NDA 
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